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EXCHANGE OF NOTES (July 11, 1956) BETWEEN CANADA AND HONDURAS 1
THE ESTABLISHMENT OF A COMMERCIAL MODUS VIVENDI

Ambassador of Canada to the Secretary
of State for Economy and Finance of

Honduras

TEGUCIGALPA, HONDURAS
JULY 11, 1956.

Ma. SECRETARY:

I have the honour to inform Your Excellency that the Governmenl
Canada, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship and the 9
commercial relations which unite Canada and Honduras, has authorized
to propose to the Government of Honduras, through Your Excellency,
following Commercial Modus Vivendi:

ARTICLE I

a) The Government of Canada and Honduras agree to grant each ot
reciprocally, unconditional and unrestricted most-favoured-na
treatment in all matters referring to duties and other charges
every kind on importation or exportation established in their resi
tive jurisdictions, and as regards the method of levying such du1
and further, as regards the rules and formalities connected «Ç
importation or exportation, and with respect to all laws and reg'
tions affecting the taxation, sale, distribution or use of impoi
goods within the country.

b) Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of eil
country imported into the other shall in no case be subject, in reg
to the matters referred to above, to any duties, taxes or charges ol
or higher, or to any rules or formalities other or more burdensc
than those to which the like articles from any other foreign cou'
are or may hereafter be subject.

c) Similarly, articles exported from Canada or Honduras and consig
to the other country shall in no case be subject, with respeci
exportation and in regard to the above-mentioned matters, to
duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formali
other or more burdensome, than those to which the like articles W



(Traduction)

LNGE DE NOTES (Ie 11 juillet 1956) ENTRE LE CANADA ET LE HONDURAS
CONSTITUANT UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL

L'Ambassadeur du Canada
au Secrétaire d'État à l'Économie et aux Finances

du Honduras

TEGUCIGALPA (HONDURAS)
LE Il JUILLET 1956

IEUR LE SECRÉTAIRE,
ý'ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le
ernement du Canada, désireux de resserrer les liens traditionnels d'ami-
les bonnes relations commerciales qui unissent le Canada et le Honduras,

iutorisé à proposer au Gouvernement du Honduras, par l'entremise de
Excellence, le modus vivendi commercial suivant:

ARTICLE I

menaires
l'intérieur
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ARTICLE II

The present Agreement shall be apphlied only to merchandise transpo
from a port of Honduras to a port of Canada directly or in transit throui
country which enjoys the benefits of the British Preferential Tariff or
Most-Favoured-Nation Tariff of Canada and likewise ta merchandise trn
ported from a port of Canada ta a port of Honduras, <irectly or in tra
through countries indicated above.

ARTICLE III

Each of the Contracting Parties shall accord ta the other treatmenl
less favourable than that accorded ta any other foreign country in ail mat
relating to the allocation of foreign exehange for commercial transactions
ta the assignment of quotas for the quantitative controi of imports or exclu
respectively.

ARTICLE IV

The provisions of this Agreement relating ta inost-favoured-na
treatment shall not be applicable to:

a) Advantages that have been accorded or may in future be accol
by Canada or by Honduras exdlusively to contiguous countrWe
facilitate frontier traffie, or ta advantages accorded solely to mexx'
of any future Customs Unioni in which Canada or Honduras
t2ke n2rt.-
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AnTICIXn I

Le présent Accord s'appliquera seulement aux marchandises transportées
ctement d'un port du Honduras à un port du Canada, ou en transit à
ers un pays qui bénéficie du tarif de préférence britannique ou du tarif
dien de la nation la plus favorisée, ainsi qu'aux marchandises transportées
ctement d'un port du Canada à un port du Honduras, ou en transit à
ers les pays précités.

ARTICLE III

Chacune des Parties contractantes accordera à l'autre Partie contractante
raitement non moins favorable que celui qui est accordé à tout autre pays
riger, en tout ce qui concerne l'allocation de devises étrangères pour les
ations commerciales et l'établissement de contingents pour le contrôle
ititatif des importations ou du change respectivement.

ARTICLE IV

Les dispositions du présent Accord relatives au traitement de la nation
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ARTICLE VI

Articles the growth, produce or manufacture of Canada or Honduras
after importation into the other country, be exempt from ail internai
fees, charges or exactions other or higher than those payable on like a
of any other foreign origin.

A1RTicLE VII

a) In the event that the Government of ier countrv ceas

Liovernment oi mie otlier country as tencting to nuuiy or impai
of its objects, the Government which lias adopted sucli a M(
shail consider such representations and proposais as the other
ernment may make and shall afford adequate opportunity foi
sultation with a vîew to reaching a xnutually satisfactory agreE

the expiration of a pe:
on which such denunciL

-eckoned from
Sother Governý
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ARTICLE VI

Les articles récoltés, produits ou fabriqués au Canada ou au Honduras
nt, après leur importation dans l'autre pays, exonérés de tous impôts,
ýs ou redevances autres ou plus élevés que ceux qui frappent les articles
logues en provenance de tout autre pays étranger.

où le Gouver.

ARTICLE VII

ient de l'un des deux pays cesserait d'accorder
>n la plus favorisée à un pays tiers, à travers

observations que
l'application des
restrictions quant
lités douanières i
protection de la v

a) Au c
le tr



SECRETARIA DE ECONOMIA Y HACIENDA
REPUBLICA DE HONDURAS

No. 1456-L
TEGUCIGALPA, D. C.,

Il DE JULIO DE 1956
Sefior Embajador:

ia fei

Jefe de Estad o a través del
correspondiente, a aceptar
siguiente forma:

a) Los Gobiei

enmeu
somet
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AaRICULO II

El presente Convenio sôlo se aplicarâ a las mercancias transportadas de
puerto de Honduras a un puerto del Canadà, directamente o en trânsito a

Lvés de un pai s que goce de los beneficios de la Tarifa Britânica Preferencial
ie la Tarifa de NaciÔn. Màs Favorecida del Canadà y también a las mercan-
Ls transportadas desde un puerto del Canadà a un puerto de Honduras,
'ectamente o en trânsito a través de los paises anteriormente indicados.

ARTICULO III

Cada una de las Partes Contratantes acordarâ a la otra un trato no menos
7orable que el que otorgue a cualquier otro pais extraniero, eni todo cuanto
relacione con la asignaciôn de divisas para las transacciones comerciales y
sfialamiento de cuotas para el conitrol cuantitativo de inmportacloiies y de

nbi~o, en su caso.

ARTICULe IV

Las disposiciones del presente Convenio, relativas al trato de n~aciÔn inâs
7erecida, no se aplicarâw:

10. A las ventajas que hayan sido e pudieran fier acordadas poy Honduras
o por el Canadà exclusivamezfte a paises liitrofs> para facilitar el
trâfico fronterizo, o~ a las ventajas acordadas soaete a los pmdembros
de una uiônx aduanwira que pueda >,er taleca~ eni el fuatpro, de la
eual formaren parte Honduras o el Cai'adà.

20. A las ventajas que Honduras haya acordado o que en lo fu±uro acer-
dare a favor de los demés paises centa*,americafles,

30. A las ventajas que hayan sido o ptudieren ser acerdadas per el Canadà

exclusivamente a les iniembres de la Mancomyuflidad Britànica de
Naciones, inclusive sus territorios dependientes de ultramar, o a la
Repûblica de Irlanda.
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ARTICULO VI

Los articulos cultivados, producidos o mauufacturados, originarios de El
duras o del Canadà, daspués de ser importados en el otro pais, estaràn excei
de todo impuesto, derecho, gravamen o tributo interne distinto o mâs elev
que el que se apliqua a los productos similaras de cualquier otro de ori
extranjero.

AlITICULO VII
a) En case de que ai Gobierno de uflç o de otre pais deja de conCE

el trato de naciôn màs favorecida a un tercer pais a través del i
pasan en trânsito las mercancias procecentes de Hlonduras ai Canad
viceversa, o que adopte çualquiier medida que, aun cuando no esté
oposicié5n con los términos de este Convanio, sea considaeradla pu
Gobierno del otro pais corne tendienta a anular o 'menoscabar ci
quiera de sus objativos, el Gebierno que haya adoptado tai mec
prestarà consideraci6n a las representaciones y propesiclenes quE
Gobierno del otro pais puada hacerle, y le proporcionarâ la oportuni
de celabrar consultas con ei objeto de liagar a un arregbo mutuam<(
satisfactorio.

b) El Gobierno de cualquiera de los dos palses considerarà amistc
mente las rapresentacienes que el Goblerno del etro pais pu
formular respecte al funcionan'ilnto de las reglamentaciones adua
ras, ai control de los cambios intarnacionales a las rastriccic
cuantitativas o su administraciân, a la observancla de las formalicds
de aduana, a la apicaciôn de las layas sanitarias y reglamantes p
la protecciôn de la salud e vida humana, aimal o vegatal, o a ci.
quier otro asunto referante a la aplicaciôn de este Convenio. C

la fecha an q



r
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(Translation)

The Secretari, of State for Economy and Finance of Honduras to the
Ambassador of Canada to Honduras

SECRETARIAT OF ECOziOM~Y AND FINANCE, REPUBLIC 0F HONDURAs

No. 1456-L

TEGUCIGALPA, D. C.,
JULY 11, 1956.

MR. AMBASSADOR,
I have the honour to advise Your Excellency of the receipt of your 1

of today's date ini which the Government of Canada states, through the in
mediary of Your Excellency that, desirous of strengthening the traditii
bonds of friendship and the good commercial relations whîch unite Hondi
and Canada, it proposes to my Government, through Your Excellency's in
mediary, the conclusion of the Commercial Modus Viventi detailed in the 1
at issue.

To that end, I arn pleased to inform the
your excellent intermediary that the Governrr
me to act with Full Power, as stated under t]
the tenth of the current month, issued by the
of the Department of External Affairs and as
accept the Commercial Modus Viventi propose

(See Note I)

f n f P.

)iuie m~rougnl Lue
covering Credeni
iding as follows:

The Governments of.

...... .Official Gazett
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(Traduction)

II

Le Secrétaire d'État à l'Économie et aux Finances du Honduras
à l'Ambassadeur du Canada au Honduras

SECRÉTARIAT À L'ÉCONOMIE ET AUx FINANCES
DE LA

RÉPUBLIQUE DU HONDURAS

1456-L
TEGUCIGALPA, (D.C.)

LE 11 JUILLET 1956.
rSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception à Votre Excellence de sa Note de ce
par laquelle le Gouvernement du Canada se déclare, par l'intermédiaire de
'e Excellence, désireux de resserrer les liens d'amitié traditionnels et les
les relations commerciales qui unissent le Honduras et le Canada, et pro-
à mon Gouvernement, par l'intermédiaire de Votre Excellence, la conclu-
du modus vivendi commercial dont les détails sont exposés dans la Note
il s'agit.

A cette fin, j'ai le plaisir de faire connaître au Gouvernement du Canada,
l'intermédiaire de Votre Excellence, que le Gouvernement du Honduras,
me l'établissent les termes de la Résolution 52 en date du 10 du mois
ant, émise par le Chef de l'État par l'intermédiaire du Ministère des Affai-
E"xtérieures et comme en font foi les lettres de créance confirmatives, m'a
risé à agir avec les pleins pouvoirs voulus pour accepter le modus vivendi
nercial dont le texte suit:

(Voir Note I)

"ARTICLE I
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